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This is very much a data-oriented study. After a brief outline of Lepcha [Lep.]
phonology and a discussion of influences from other languages, I place Lepcha
firmly as a member of Tibeto-Burman, despite lexical resemblances from such a
distantly related language as Chinese or by borrowing from Austroasiatic languages
(like Khasi). Most of the Tibeto-Burman languages most similar in lexicon to
Lepcha (like Adi) lie somewhat to the east. The exception is Tibetan itself which
stretches east and west to the north. There are different levels of relationship
here -- some cognates with Tibetan belong to a rather recent body of borrowings;
many of course may be older borrowings, and a rather large number belong to the
common Tibeto-Burman stage. Such relationships are often manifested as
doublets. Examples are nyi and nyat 'two": both forms are to be related to
Written Tibetan gnyis, one as a relatively recent borrowing, and the other at the
cognate level. The Lepcha forms cited here are in the orthography of the
Mainwaring-Grunwedel Dictionary. (In the comparative tables following I cite first
the 'dictionary' spellings and below these I give my phonological representation.)

Lepcha nyédt 'two' represents Tibetan (and Tibeto-Burman) -s as -t. The
same correspondence can be seen in Tib. bkres-pa 'hunger, hungry' and Lep. krit
id. and in Tib. zas 'food (for man or beast)' and Lep. zét 'food, fodder'. Lep -t in
these examples (and others) is to be traced back to PTB *-s. (See Morphological
Table 2 [below | where Lep. -t is a suffix alternating with vocalic finals in word
families). There are less obvious cases where Lep. -t may go back to TB *-t. In the
following we have to do with borrowings from Tibetan: Lep. dit-mun from Tib.
bdud 'demon, evil spirit' and Lep. dot from Tib. dod 'equivalent, indemnity".

Lepcha is especially rich in initial consonant clusters. Here (as elsewhere) I
write ng rather than n when not using Dictionary spellings. I do not represent the
weak glottal onset before vowels, but since y and 'y are in contrast the onset must
be represented here. Where the dictionary writes ts and ts', I substitute ¢ and ch,
where h stands for aspiration as it does elsewhere: kh, th, ph. ' Where the
dictionary has ¢&, &' and J (all palatals), I write cy, chy and zy. Similarly I write sy
for 8. ny also occurs.

1 A version of this paper was presented at the Twentieth International Conference on Sino-Tibetan
Languages and Linguistics held August 21-23, 1987 at the University of British Columbta, Vancouver,
B.C., Canada. The version presented here includes a number of rewritten parts; a few new examples
have also been added. A section called "Notes on the Tables" directly precedes the tables. The
materials in the tables were originally collected for my Sino-Tibetan classes in mimeographed from
from 1967 and later; some of the sheets were circulated at that time to four or five friends and
colleagues. Comparison of Lepcha with the Naga group of Tibeto-Burman languages may be found in
Shafer 1950b (pp. 467-530) and Marrison 1967 (Vol. I, pp. 201-5). Also in Marrison (ibid. pp. 208-18)
are lists of lexical similarities between various Austroasiatic and Naga languages.

1



2
Table 1 Initials and Clusters

p phb m f v k kh g ngy h t thd nc ch z s

py phyby my fy vy ky khy gy y hy ty thydy ny cy chy zy sy
pr br mr fr kr gr ngrr hr
pry  bry mry fry kry gry ry hry
pl bl ml™ fl kl gl 1" nl
ply bly mly fly kly gly ly hly

The aspirated initials cluster only with -y-. ng clusters only with -r-. The
dentals and affricates cluster only with -y-. ph, phy, kh, khy- are rather rare.
They seem to occur predominantly in loanwords from the recent Tibetan stratum
or in native Lepcha reduplications. I have indicated in some of the comparative
tables, especially the Lepcha-Rawang and Lepcha-Jinghpaw tables, that Lepcha h-
may come from earlier *kh- and Lepcha f- may come, at least in part, from earlier
*ph-. Thus, Lepcha kh- and ph- may have been introduced in rather recent
borrowings. Lepcha lacks -s and -s clusters which occur in Written Tibetan, but is
otherwise equally as rich as Tibetan in final consonants, having -p, -t, -k, -m, -n,
-ng, -1 and -r.

Lepcha vowels have been organized as follows:

Table 2
Sprigg's Grunwedel Spelling Phonemic Orthography
Phonetic Symbols in 'Dictionary’ Adopted Here
i u u i u a i u
e ¥ o e a o e o] o]
a > a 0 a >

We owe much to R. K. Sprigg for knowledge of Lepcha and its borrowings
from Tibetan. His works of 1983 and 1986 deal largely with this matter and his
analysis of Lepcha vowels. Phonetic [e] occurs with dental codas: I analyze it as
/ya/, thus /myal/ 'hair’ which is phonetically [mel] or [myel]. The high back
unrounded vowel before stops may be more central or even lowered to schwa:
‘child’ is [kup, kip, kep]. For ease in transcription I write /u/ and for the lower
vowel /o/. The vowel occurring unstressed in prefixes can be regarded as an
allophone of /a/; in the examples it is written as schwa, a 'luxury' notation: thus
fali 'four' rather than /fa-'li/ where stress on the main syllable has to be marked.

Apart from unstressed prefixes, vowels in my present view may be either
short (as fo in a-fo 'tooth’) or long (as in fo: 'bird’). Of the many words with two or
three syllables, perhaps the majority have an unstressed prefix; equally stressed
compounds are largely bisyllabic. 'Accent’, which sometimes sounds like 'tone’',
comprises features of vowel length, pitch and stress. Sprigg's 1966 work posits
two pitch levels such that a form if emphatic may be stressed differently than in
the normal case. Sprigg likens this to a contrast possible in English, like
‘Burmése’' and 'Burmese’. The second type is much less common. There are
hardly any minimal pitch contrasts such as one might expect in a tonal language.
The words for 'tongue’ and 'seed’ may be homophonous - both are li. One wonders
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if a former tonal system has broken down. Perhaps more likely are emergent
tonal features, but whatever the case, the widespread use of Nepali (even as a first
language among many Lepchas) and Nepali intonational features has helped to
bring about the present situation.

Forrest's 1962 work The Linguistic Position of Rong (Lepcha)' lists many
good examples of Lepcha words cognate to Tibetan. He goes on to list over sixty
Austroasiatic forms which are startlingly also obviously related to Lepcha. I give
below some of the most convincing comparisons, using Forrest's transcriptions:

Table 3 Lepcha Austroasiatic
barn, granary kly6n Khasi  khldn [wrongly entered
dog ka-ju Khasi ksew as Khmer]
hard kron Mon krong
knife ban Mon ?bun
mouth a-bon Biat m'bung
needle ryum Sre jurum
stick, adhere krap Bahnar krap
under sa-gram Khmer krom
year nam Khasi snem

Forrest also finds some correlation between prefixes in Lepcha and Austroasiatic.
I find this much less convincing, since related prefixes and lexical roots hardly
occur together; however, we do have a good example in the Lepcha and Khmer
words for 'dog’. One would expect more similarities between Lepcha and Khasi
since they are closer geographically. Khasi happens to be isolated from most of
the other Austroasiatic languages, but it is most closely related to the northern
subgroup including Khmu? and Palaung-Wa. Nevertheless I cannot see a closer
relationship to Lepcha in this subgroup. Some of the Austroasiatic examples given
by Forrest occur in various Tibeto-Burman languages; are these then to be
regarded as genuine borrowings, and if so, in what direction has the borrowing
gone? Examples from his 1962 article include:

Table 4 Lepcha Austroasiatic Tibeto-Burman
bury lap Khmer lap Limbu lup
Bahnar lap Tib. rlubs ‘'grave’
cover kap Biat kép Tbkab OC keps 'cover, lid' :z
Khmer k3p PTB *klup (STC #479) YL
skin (covering) a-kap Stieng kup
dung, feces it Khasi eit Kuki- *e.k
Khmer a¢ Naga
Bahnar ik Pwo, Sgo e (STC p. 146, n. 399)
horn ron Wa run Konyak arup (STC #85 *run)
Garo groy

We can see that Lepcha and other Tibeto-Burman languages have borrowings
from Austroasiatic, but whether the number of such items is significantly larger in
Lepcha is unclear. It may be so, of course. However, for sheer numbers, the
Tibeto-Burman element in Lepcha wins out. This is apparent in the various tables
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that follow. Lepcha, like all languages, has unique items that are unrelatable to
other languages. As a matter of fact, Lepcha is pretty much unlike other Tibeto-
Burman languages whose subgroups show clear relationships such as Tamang,
Bodo, Kuki and many others. The tables show that those most similar in lexicon
to Lepcha are Adi, Rawang, Jinghpaw and Ao, but even these relationships are not
very close. Mikir also appears in my general comparison. Bauman's work,
scheduled for the 1976 Sino-Tibetan Conference (Copenhagen) but not presented,
contains much valuable materiol.

The Lepcha personal pronouns go T, hs 'thou' and hu 'he, she' are untypical
for Tibeto-Burman languages. The closest relatives may be Sunwar go 'I' and
ge.goy 'thou'. Sunwar is spoken three hundred miles or so to the west in Nepal.
The Khasi word for ' is ga, which could well be a borrowing from Tibeto-Burman,
where a form pa is most widespread.

Lepcha is indeed valuable for an illustration of word family morphological
relationships. A word family meaning 'old' can vary by having infix -y-, suffix -m
and suffix -t. Note that n is the velar nasal as in Tibetan, but the sequence n and y
does not occur--instead we find ny:

a-no ‘old' ta-not 'old, white-haired'
a-nyo 'old (of vegetables)' pa-nyém 'old man'

A related Tibetan word family is rga-ba, pft. rgas 'be old, aged,’ rgad-po 'old
man', rgas-ka 'old age'. Since Tibetan has the sequence rn-, the occurrence here
of rg- instead is unexplained. (Tibetan does not have nr-). Chinese has a cognate
here with the velar nasal initial: 7){__ *ngas 'white-haired, old' (represented by
the homophonous character for 'artemisia’, Grammata Serica 347, Karlgren's
ngad/ngéi-). The correspondence here with Lepcha té-not 'old, white-haired' is
remarkably close. One would not expect many such correspondences between
two distant areas--it may be due to phonological conservatism in the recon-
structed oldest stages of Chinese. At any rate, there is a fair number of such
correspondences. Some interesting ones are listed here. In the next example,
Chinese has a doublet, probably due to dialect differences.

Lepcha Chinese
td-gryu 'cheek' ¢ Z **gwryu 'bones of
‘ff% *gwrju, gwrja/ gwji3  the face’
[GSR 988a]
fﬂé **gwyu ‘cheekbones;
*gwiju / gjsu [GSR 992e] face'
Lepcha Tibetan Chinese
td-lyon ‘'young blades 1jan-pa 'green corn in ﬁk *?1yang? Tice shoot,
of corn, rice' first stage of ?jang/?jéng sprout’
growth' (Not in GSR. Phonetic is
*kd -1yan GSR 718))

>*ldyan > ljan

The above example shows that the Lepcha form is the most conservative. For the
Tibetan, one must assume a similar sequence of dental plus ly- and then a
metathesis; finally the sequence -dy- is palatalized. For the Chinese initial, a
reconstruction of *?ly- is reasonable, but this may not correspond exactly to the
assumed prefix occurring in the Lepcha and Tibetan forms.
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The next example assumes a semantic shift that is not unreasonable: from
an original meaning of 'double’ to the narrower meaning in Chinese of 'steamer’,
which is a double cooking vessel. Lepcha exhibits also a word family and Chinese
has a doublet form:

Lepcha Chinese

nrel 'have recourse v% *ngrals, ‘'steamer’
to again' ﬁ ngrjans/ngjan3 (double vessel)

a-nel repetition’ SO:

nyel 'to repeat’ *ngyals

(*ny-) ngjans/ngjen- "

[GSR 252d]
Lepcha Tibetan Chinese
kil 'a screw' hkhyil ‘twist, wind' / *k(r)jiw:/kiéu: 'strangle’
kil hkhril ‘wind, coil' ' | [GSR 1064b]
kyul 'wind around' *krjiw / kiéu  ‘'twist’
myil 'to wind' ﬁ *mrjiw /mjéu "
[GSR 1069]

The Lepcha forms for 'screw’ and 'wind around' may be recent borrowings
from Tibetan. The Tibetan forms for 'twist' and 'wind' show a contrast in medial
of -y- and -r-, two members of a word family. Chinese has two related words, one
with k- and one with m-, written with the same character, and in parallel fashion,
Lepcha also has two forms with the two initials. Sino-Tibetan -1 corresponds
frequently to OC -w, although OC -n is a more common reflex.

Finally, the following group of correspondences shows related words in both
Lepcha and Chinese with either vowel finals or -m. In Lepcha, -m is a common
suffix (see the Morphology Table preceding the Bibliography); -m may also have
been a derivational suffix in early Chinese.

Lepcha Chinese

prya, pryo ‘honorary % *p(r)jaz/piu: 'honorific second
title' A [GSR 102n, 102a] part of name'
prya, pryo ‘'celebrate in w~ *plr)jas/ piu- ‘ballad, to chant’
song, sing of %ﬁk [GSR 104g]
pryéom ‘be in tune,
in harmony"' /ﬂ) *p(r)jim/ping '(wind), air, tune'
[GSR 625h]
a-pryéom  'time, tone also compare:
of a song' %}i *p(r)jims/piung- 'to recite'
[GSR 6250]
P *b(r)jim ‘easy flowing
[GSR 625p] (of sound)'
mya ‘affirm, take @H *mrjang/mjwong 'covenant'
an oath' [GSR 760e]

For the very last item we unfortunately lack an attested Lepcha form with -m. In
Chinese when labial initials occurred in conjunction with final -m, this final
regularly dissimilated to ng (Bodman 1980 pp.120-1). Compare also the nega-

tives meaning 'not have' ;ﬂ mja/mju and C_‘mjang/mjwang where the alternation
may be explained similarly.



The reconstructions of Old Chinese, (and Proto-Chinese) are in what we call
the Bodman/Baxter system. Baxter is chiefly responsible for detailed work on Old
Chinese, while I have largely worked from the comparative Sino-Tibetan aspect.
The last seven groups of examples come from my own research, but the recon-
structions have been checked with Baxter and we are in general agreement here.

Notes on the Tables

The first table consists of three pages of lexical comparisons, all of which
involve common, high-frequency words. For most of these there is no doubt of
their cognate relationship, though the differences in many items show how distant
the relationship may be. Where there seems to be no plausible relationship I have
left the space blank. An attempt is made to show the degree of relatedness by
ordering the forms according to their apparent closeness; this refers to lexical
similarity only and it cannot help but be somewhat arbitrary. Thus it seems that
Adi (Abor-Miri), Rawang, Jinghpaw, Ao Naga, and Mikir may be the living
languages most closely related to Lepcha, although they show considerable
differences in morphology among themselves.

Some reconstructions of subgroups appear among the 'proto-languages’'.
Proto Bodo is taken from Burling 1959 (see Bibliography). *PLB (Proto-Lolo-
Burmese) comes from Nishida 1969. Proto-Karen is according to Jones 1961.
WTibetan refers to Written Tibetan. *STC stands for Benedict 1972 (Sino-Tibetan:
a Conspectus). (I have taken the liberty of representing his *iy/*-ay category as
*iy which accords with Baxter's *-ij Old Chinese category) (see Baxter 1985).
Near the bottom of the sheets appear Karlgren's reconstructions for Old and
Middle Chinese, which he termed Archaic and Ancient Chinese. The last line
refers to the so-called Bodman-Baxter reconstruction system for Chinese (see
under Baxter and Bodman in the Bibliography).

A number of the entries are taken from my own field notes which included
Lepcha, Adi, Rawang, Jinghpaw, Ao, Mikir, Kanauri, Magar, Chepang (and long ago
even Tamang). However, I have substituted forms from Hale 1973 for Magar,
Chepang, and Tamang, since it is a readily accessible source and more complete
than my own work. For Jinghpaw I have used Burling 1965 and for Lushai Bright's
works of 1957. For Written Tibetan, I use Jischke 1881.

For Ao, I use _ to mark rising or high tone and _ to mark falling or low tone.
High and mid central vowels are transcribed with iand e respectively. The same
vowel notations are also used for Adi (which has no tones). For Rawang I use the
superscripted & for a mid back unrounded vowel. For the Nokmung dialect of
Rawang the three tones are high, low and mid level; they are represented by _, _,
and _ accents, respectively. Mikir also has high, low, and mid tones marked _, _,
and Z. See also Grissner 1978.

Following the lexical list, there are three comparative lists (arranged by
initial consonants of Lepcha) with Adi, Rawang, and Jinghpaw respectively. Next
is a section on Lepcha morphology derived from the 'Dictionary’ and written in the
dictionary spelling. The Bibliography appears at the end.

All the above materials were originally used in my Sino-Tibetan classes on
handwritten mimeographed sheets from 1967 and later. The present typed
version has been slightly augmented and revised.



Lepcha(Dict.)
" (NCB)

Adi
Rawang
Jinghpaw
Ao (Chungli
dialect)
*PBodo
Mikir
Lushai
Kanauri
Limbu
Magar
Chepang
Burmese
*PLB
*P-Karen
Tamang
WTibetan

*STCBenedict lap

Karlgren

*OC/MC

*OC Bodman-
Baxter

il

*

D Aha tcctsml Tiemth ovmctr strmerd Fe ea! fe NDixrd v

in, or -eng

A

leaf (1) leaf (2) stonc sky heavy seed
16p 18n ta-lysn  'a-1im  ‘'a-1li
1op long talyang 'alim 'ali
eling taleng ali
39lap lung ali
lap nling 11 nli
long (téret)
lo?ng -1i
10 arlong ardi
lling (rit)
lizg
lung li:pma
lfia 1lfiung li:sco
lo
1éi
lung!
laq lo6ng khlwih
lyungpa
'dab-ma lo-ma 1¢i-ba
(s-)la r-lung s-liy?
diap/iép t'ien/t'ien
1ap th-, hl-, hn-,

lai
adé
lay

le
lesopa
milet
le
(3a)
(hlya)
phre'
1l1e
1ce
n-lay,
s-lay
d‘iat/
dz‘iat
?1lyet

4

7

T a rmernherme Mmul 2 acctire i the firet evilahle noff Mmwuvi?2-nhran

four
fa-1i
fali
appi
api;apli
mall
p¢zi

brai
phili
pa-11i
p¢
lisi
buli
play-jo?
1éi
liy?
1wiT
Iplih
bzi
b-liy

sied/si-
?s(pl)yis

A\

-

Niaghtninda'

fire cye

ni 'a-mik

ni amik

eme amik

themi meék

(myi?)2 myi?

mi ténék
n(a)k

meé mék

néy mit

me nig

mi mik

nfie ni?

hme? mik

ni nye?si

niz myekt3i

nik

nme Imi:

me nig

ney nik/myek

xwar/  midk/

xua: miuk

hmij: nikw

3
-
)



bird tooth  fish
Lepcha (Dict) fo a-fo no
" (NCB) fo: afo ngu:
Adi ongo
Rawang sa nga
Jinghpaw u wa nga
Ao tépu ango
*PBodo hwa na?
Mikir s0
Lushai sa-vda  haa sa-hngaa
Kanauri pya swa
Limbu pu hebo nga
Magar gwa
Chepang nga?
Burmese [py& 'bee’] owa nga
*PLB swa2 nga2
*PKaren (njaq)
Tamang swa, tarmga
sa
WrTibetan bya SO nya
*STCBenedict pya, s-wa ngya
(b)ywa
Karlgren ngio/ngiwo
*OC/MC
*OCBodman- ngya
Baxter
2.

five
fa-no
fangu
pilngo
phanga
manga
phungnga
b(ang)a
phongo
pangaa
nga
ngasi
ba

nga

ngaT

Inga
I-nga,
b-nga

ngo/
nguo

nga:

-

A

blood salt bone wood snake give
vi vom  a-hrat San bu byi
vi: voim  ahret syong bu: bi:
iyi esing tabwi bi
si, sowi oré Séng bi
say cum nra 13p?u
térét seng pér

tai? -bau
avi arépi pi
thii ra? thing pée
swi sing

yum yet sing pi:ma
yu: mi-firus
way? hrus sing
oweéi ayéu 017 péi
suy?2 arui?2 sik piy2
swiq séngq phéq

(nakhru) pu- pimpa, pin

?yum rus §ing 'bu sbyin
s-hwiy rus sing buw biy
xiwet/  ?diwen/ kwat/  sién/ b‘ied/bsYi-
xiwet ziwen kuat - sién
hwi? ?dyum ?k-rut sing byis
Va 1= .\.\\\
o % g # H



belly
Lepcha (Dict.) ti-bak
" (NCB) tebok
Adi
Rawang
Jinghpaw
Ao tebuk
*PBodo (Vk)
Mikir pok
Lushai (bik)
Kanauri
Limbu sapok
Magar
Chepang
Burmese
WBurmese
*PKaren
Tamang l1pho
WrTibetan
*STCBenedict pu:k,
buk
Karlgren pidk/
*OC/MC piuk
*OC Bodman-
Baxter puk

fe

body pubic
hair hair mouth name stand star one ice, snow fall, drop two three
myal mit abon abryan din  s&-hor kat s&-non glo, klo nyat sam
myal mat abung abryang ding ssho:r kat senaing glu, klu nyat sam
amwit nappung takar annvi a-um
myil béng, aca, akya,
bréng akra ani asim
miin Sogan ni masim
tépang anna asém
mVl ni ta?m
angmi klo hini katham
hml ding “?aar-sii pa-khat tlaa<*kl- pa-hnii? pa-thim
skar 3anang ni§  Sum
nang ne¢i su:msi
kat nizs som
kar nisjo? sumjo?
mwéi hnin ¢a hni? 66un
kya, khya hna¢ sum?2
(ni) (som)
lsa:r Inyich lsom
skar-ma gnyis gsum
-mul, s-brang s-kar  kat Kla, gla g-nis g-sum
-mil
mog/mau d‘ieng/ ?siang/ g'a/ya- nier/ sew/
d‘ieng- siang nzi sém
mal dings ?snrang glas nyis sim
%, 7z % T = =
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LEPCHA - ADI (1)

Lep. Adi Lep. Adi Lep. Adi
R D oh R b b
abdomen pup kipop crumb p'yol pimpil camryon bu bu
pep back bu
breast nyenpim nyunpum cockscomb-a-byen po-bin
ninpan abyan
leech sim-pat tapat dappled a-bék abuk are
sampat abok
raft sa-pd suppu dig up bal, byol dubur(?)
sapa: byul
railing tik-po6l sopel, todouble, byil pil-, pir
takpol sopon fold " (pil-, pir)
to sow pat pit give bi bi
pa:t bi:
squeeze, pit pet idiot boén nmonbang
comebetween pi:t bong
throw down pok pek male (of bl -bu
. animals) bu
side a-bya8n robeng
abyong
snake bu tabbu
bu:
R b b R
spirit a-pil abun ayo (shadow) beetle but yeput
bat
tobreak péan ben blossom, bor appun
ban flower bur
change pat bat- bottom, a-ban tapong
pa:t base abong
enclose, pyal bil (encircle) buttocks apong
wrap, pyal increase bar par-
cover bar
inflate buhak pu
insert bat pet
bat
(Lepcha f- and v- initials are given below.) mouth abon  neppang
scatter bran pan
swollen brém pom-
brom
together boém pun

bom



flat

spotted

afraid
cane
god
girdle
horn
odor
otter
pheasant

sunshine

stripe

Lep.

tam
ta:m
tek-ka
teakka

t

(no examples)

<

(no examples)

a-rek
are:k
a-rén
aro:ing
a-ri
ari:
sa-ryoém
sarysn
ta-ryok

L]
.0
so-rin
L
4
a-ri
ari:

LEPCHA - ADI (2)

perik, perjk

do-reng (sunshiny, clear)

ri-

3

Adi Lep. Adi
t th t
atam drink t'én ting dig
thong
alength
together
d th d
elbow ka-t'u lagdu steep
kethu
ch
(no examples) flat
(T. ljab)

L kind of rat
lero to split
taru
uron (ghost) assemble
mag-rek be close to
areng eat
ari bright
siram split
fo:

(s- and I- initials given below)

zar
zar
zat
za:t

adong

dunsu

tap-

ajep

kejak
jer

dum
adap
do
dor

dat

11
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to cover

dry

finger
aring

side, direction

spiral

adhere,
stick
circuit
embrace

to ladle

wooden
stalk

divide,
distribute
to shoot

sweat (n)

kr
kr
a-
ak

ko

Lep.
k
kyoém
kyonm

kak
aka
ake
a-kyup
akyap
kon
ko:n

karkar

ap
ap
kor
ur

m, gom

kuk

kun

kung

or
Jr
op
op
S0
39

-'01
'a:1

~

on

sankak
lakke
lakkap

-kon

kelker

o
gap

gurgong

(circle)

gom

LEPCHA - ADI (3)

eguk (aladle)

a(n)gung, angong

1}

or

Lep. Adi
kh -4 g
(no examples) bent, gar gir
crooked
Lep.  Adi .
h k tobow gep  gip
gap
closed hap kap lift gar gur, kur
" go:r
cry hryoép kap (Dafla khrab)
hryop
entangle hyol ikul, ikin
hyul
hil
sew hrap omkap
hrap
star sa-hor teakar
saho:r
crab ta-hi teke
tahi
a9 k
lift gar kur, gur
go:r
bag ta-gip so-kiap
tagip
tangkip
Y Y
decay va va, yang
ye
descend yu(-t) tayot
yu(-t)
slide yot yut
ya:t
sword pa-yuk yok-sa
payuk
shade so'yun nukyum

so'yun



blow

dream
eye
fire

foggy

pubic
hair
ripe

son-
in-law

breeze

deadly

splinter
cutinto
lengths

piece,
log

chew

to scoop

blood

tongue

LEPCHA - ADI (4)

Lep. Adi Lep. Adi
m m n n
nit mut- ear a-nyor nyorung
mut anyur
nu(?) eml, emr mik  nyen anyun
nu nin
mén im-mang tosmell noém nam-
mo:ng no:m
amik amik omen, nyo nyo-
11 mbw "
mi eme two nyat a-nyi
" nyat
muk muksup poison a-nyin a-nying
(aconite) aning
mét  amut
myan min-
nyan
nydk magbo
nyo:k
f sh-~s f 1
far ashar, graze, fl16k 1lok
far eshar barely flok
touch
ti shi (die) slip flut 1lut
fi: from "
flek shek, shik s 3.3
flik dry s6n san-
fan so:n
" wood 3an  esing

ta-fan, ashong
a-fan

L i
fom jam
fomm
f ok juk
fuk
v Y-~-1
vi iyi, ui
vi:

Py p'4
ali ayo

" (Dafla ailyi)

syang (eshing)

stench mun-sin namsing,

three

namshing
] 1
sem a-um

13
Lep. Adi
ng ng
astick anal shingol (club)
angal
fish no engo, ongo
ngu:
five fa-no pilngo, ango
fangu
1 1
a bow sa-1i iyi, iye
sali (Dafla illyl)
exchange lysk lik
lysk
flash lyop lip-1lop
lya:p
four £a1i appi
fali (Dafla apl)
return, 16t -lat
(give)back lo:t
heaven, ta-lyan taleng,
sky talyang tayeng
road lén lam-be
lo:m
stone lan eling
long
seed ali ali
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fill

incubate
(eggs)
name

snake

putrid

burst
come
dig
wasp's

nest
above

to live

raw

alive

to notch

protect

stem,
root

Lep. RW

b ']
blyan  béng (full)
blyan dabéng (fill)
bom bin (to lie)
bum

a-bryai béng (<bl-)
abryang

\

nd bi

by

byep bfp
byep

d d
dek dek
ai dr
di:

du: da
pin-del  déng (nest)
pandang
tuk-dam madam
takdam
Lep. RwW

Z dz
zu
zw

azu
azu:
ezum eadzim (raw)
qa qa

gép  gép
g3p

gor gar
goir

a—gli gi:

LEPCHA - RAWANG (1)

Lep RW Lep. RW
b D D D
bud, bd nempd (flower) finish pal pal
blossom bu !
pox brit mapit heap a-pun pong
brit apang
bottom a-ban lengpeng knee tuk-pat pengpit
abong takpat
leech sUm-pat taspat
syampat
d L t t
(no examples) big ti té
ti:
run, tor cato:r
flee tur
Lep. RW Lep. RwW
F A (X < <
to hold, tsem ci\'m
seize cem
urinate  jimat liquor ¢i nigi
zi:
urine jit cf roof acap ¢ip
zit acyap
a | S k k
collect gom dokim  armpit pakip Kip (Daru)
" pakip
aspan  gém kém pillow tik-kem mokém
takkem
chin gé meka
g
ky c
aring a-kydp trtedap

akysp
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LEPCHA - RAWANG (2)
There are no examples of initial correspondences between Lepcha p and Rawang
b, nor between Lep. ph and RW p, nor between Lep. ¢ and RW dz, nor between
Lep. ch and RW ¢. The following new stop correspondences do occur, but are
sparse:

Lep. RW Lep. RW
r d th t
flat tam adan sever t'at tot
thet
near t'0l tal
tho:l
kK a (*kh >) h k
mosquito  munkon magang bee hu ka (both seem
mangka:ing hu _ rather doubtful)
hollow ka-hér dungkir
kaho:r

[If we assume that kh- in Lepcha occurs only in Tibetan loans, then the
hypothesized development in native words from *kh- to h- may be valid.]

Correspondences with voiceless spirant initials

L 3 s 3
blue afin nasing kill sot sat
afing so:tt
charcoal tuk-fyol Sir disposition  sek sek (breath)
takfyo:l "
mortal, t1 33 cork, 34 masi
fatal fi: stopper syu angsi
conduit, tuk-fil 3or become sSon
pipe tefal (to bore) dry syo:ng
ridicule fa da3awa dry asoén song
fa aso:n
green a-fén ns3éng be fat 3u st fat (adj.)
afo:ng syu sa " (noun)
s 3 rain so s1
wood San séng " .
syang three sam asim
_ h h
stench mun-3in puséng hollow hon hd:ng
mangsing anga hong
to yawn hom aha:n
ho:m
Miscellaneous:
\'A w g w kr r
blood  vi sowl to shoot op wap to winnow kroép rap
vi: op kro:p

(Compare Tib. k'rab, skrab)
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LEPCHA - RAWANG (3)

Nasal and resonant initials:

to blow
eye
ripe,

cooked
dream

fire

hair

to knead
day
two

elder
brother

fish

five

descend

flow

Lep.

m
mit
mat
amik
nyan
nyan
moén
mo:ng
ni
mi
myal

ne

sik-ny{
saknyi:
nyat
nyat
anam
anam

no
ngu:
fa-no
fangu

yut
yat

RW

m \
mot (Darumlt)

meék

nga

panga

yit

vl

bury

to flash
heavy

leaf

stone

to substitute
to warm

a bow

(archery)
tongue

to dry

cane
(calamus)
gather

hom

otter

gather

bone

Lep.

1
lap

1yop
lyo:p
alim (ali-m)
alim
16p
1o:p
lan
long
lam
len
lyam

sa-1i
s9li
ali

hl
hlom

rat
re:t
ron
ro:ng
sa-ryom
seryo:m

hr
hrap
hrap
ahrat
ahret

tall

pale

rat
b
aréng

saram



LEPCHA - JINGHPAW (1)
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Lep. JP Lep. JP Lep. JP
R Rh eh Rh b R b]
bark a-pi phyi®? (no examples) abundant, ba po
(of tree) " to swell  be:
deaf pon laphang to bellow bu napo
pa:ng bu:
fence tuk-pol mephan blossom bor nampan
tekpo:l "
knee  tuk-pit laphut load bu  litpo
tekpat bu
plump pum-pram-bo phtm muddy bop khumpup
pamprambu bup
repeat, bal pay
again ba:l
wear, bu pu
carry bu
R 2 [p] Rh p? [pr] b p? [p]
come out, pld pru (no examples) bud b p?u
appear plo by
interval a-prél lsp‘ran (between) burst bu kap?0
apro:l "
straight plon  p?réng, p?yang snake bt lap?u
bu:
to whistle bi sump?{ (n.)
bi:
R w
bamboo po k?awa b ph
" bottom  a-ban naphiang
leech(1) Sum-pat wot abong
sempat to fill blyan caphring
leech(2) fot blyan phring (full)
fo:t erupt (of brut aphut (measles)
large pustules)
R p bl ph p [b] (id. but of brit

(no examples)

(no examples) smaller ones) brit
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LEPCHA - JINGHPAW (2)

Lep. JP Lep. JP
t th th th
above ta latha? (no examples)
shrink téan thin
(short) tan
ta:n
t 2 [t] th
fist ka-tap  lat?up to plant tyan
ke-tap thyang
right, at'an
correct atheng
tv £2 [¢&] th
dark tyan é¢?ang weave t'ok
tyang tozk
" (Tib. t'ag)
t t [d] d
egg ati ti to dig du
box patek saték
patek
[ ch ch —
(no examples) (no examples of
Lepcha ch-)
[ th
mortar tuk-tsam thum
takcem
[ &2 [¢]
(no examples)
[} £[3]
hold, tuk-tsam ¢im
seize cam
tsu ¢éa
to prick cu
z €2 [¢&)
arrange jip sac?ip
zip
udder  jut €71 (breast)
zyut
z ch

(no examples)

Lep. JP
d t (]

hearth pun-dap* tap
*(obsolete, superseded by
/tha:p/ from Tib. t'ab)

length
lose

put

12 [t]
t?ing

t?eng

tld]

ta?

th
tha

altogether
a pair
thorn
tickle(1)
tickle(2)

urine

eat

fodder,
food

adan tingtung
adan
dot tat
dut
da ta
da:
d t? [t]

(no examples)

z € 3]
jam-1a éom
zyamla

zam éum
aju ¢a
azyy

jak c¢uk
zyak

yak

jit cit
zyit

z 3
z0 sa
zot 3at
zo:t



astringent

bitter
pickle
directly
fall, drop
let fall
parrot
pillow
to stick,
adhere
bare
branch
join (1)

join (2)

aring

suck dry

theft
cover over
drag, pull

hill, ridge
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LEPCHA - JINGHPAW (3)

Lep. IP Lep. IP Lep. IP
kK kh h kh g k (gl
a-krup khup (*kh- >Lep. h) to hide grop kop
" yawn hom kakhan grup hoim
ho:m
kri-m khrt (bile) weep hryép khrap
krim makhrT (bitter) hrya:p
sa-kri-t hly k? [x]
sakrit (*khy- > hly) qa k? [k]
kra-kra khreé pod ehlyap k?0p branch gryén
Kro-kro ahlya:p grys:mng 1lsk?ying
klo,glo ladder ta-groén
klu, glu (*khy- > hly-) ¢&7?[¢&] tenggro:ng lak?ang
klet,glet khrat expel hlyat 3ac?ut
klyat,glyat (fall) hlyot
krin-fo hurry hlyen &?ang
kring-fo: ukhring hlyang
tuk-keam
tok-kam -khum
k k? [k]
krap k?ap
kin-krén-18 ek?rin
kan-kron-la
a-koéon 1lak?ung
ako:ng
kop 39k?4p
ko:p
klap
k(n)y &2 [¢&]
a-kyup 1a7&?6p
akyup
kryup ¢Mp
kv k [g] 2*gh>h Kk (9] o kh
kUt-mo 1lskut  star sa-hér 39kdn chin taé-ga ngakha
'‘kotmu tago
kap kap bazaar hat kat astep tuUn-gum 1lskham (n)
" hact tang-gum lakham (vb)
krut karot (loans from Indic hat)
kro:t o8 k [g]
kun kong toshoot ép kap
kong op
that o-re wo, wora
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bird

leech

enemy

escape

husk,
sheath

chew
day
descend

female

Lep.
f
fo
fo:
fot
fo:t

LEPCHA - JINGHPAW (4)

JP
w

U (*wu)

wot

(see sUmpat)

afo

v

fyan
fyan
flyan
flyang

fup

Ye

sa-?yek
sakyak

?
ta-2yd
ta?yu

wa

ph
phyén

phrong

c? [ts]
kac?ap (vb)

naya
ya?
ya?

yi?

husband

before,
front
enter

damp

nest
slough

(snakes)
louse

brush
be fat
kill
three
a track

vein

Lep.
X

avo
avo:

A4
kUr-von
karva:ng
von
va:n

vom
voim

s
a-3ap
asya:p
a-sop
asup
3ak
syo:k

3
pur-3it
parsit
3u
syu
sot
so:t
sam

JP
w
-wa

3 (< *3w-)
3dng

3%n

saw (vb), saw (n)
sat

masim

mason

lasa



Lep. IP
m m
blow miit wut (<*mw- ?)
mat
dream mén méng
ma:ng
eye a-mik myi?
fire ni (myi?)
mi (in compounds)
hair myal nin
! (same word family)
ripe a-myan myin
amyan
wound mod mama
mo:
(Tib. loan)
n n
daughter- nyom nan
in-law nyo:m
day suk-nyi seni
sak-nyi
slow nyél-bo la?nyén
'ny2:1-bu
smell noém nanam
na:m
n ng
fish no nga
ngu:
five fano manga
fangu
reside nan (?) nga

nga:n

LEPCHA - JINGHPAW (5)

cane

terraced
field
fountainhead,
spring
otter

horn

roll

bury

heavy
leaf
road
seed
slice
eagle

four

Lep.
L

a-ram

"
sa-ryom
saryom
a-rén
ars:ng
ril/rul/

1
lap

ali-m
alim
16p
1o2:p
1lom
la:m
ali-

ali
7

1lip

lip
k&-1lyun
kaling
fa-14
fali

21

arls

3ar{ (overgrown
field)

1up (sink down; grave)
11

lap

lam

nali

k3lep

kalang

n3ly
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LEPCHA (RONG) MORPHOLOGICAL PROCESSES (1)
(Dictionary Spelling)

Reduplication
Type 1: Reduplication of Initial Consonant Only_

Type 3: Near Identity with Vowel Change

ka-kyar-bo
kd-kyok-1a
ka-klyal-1la
ka-klyép-1la
kun- " "
kup- " "
ka-gram-bo
ta-t'at-bo
pa-plap-1la
pa-plyak-1a
pa-f1i-1a
pa-byap-la
pa-bryu-l1a
ya-yur-bo

1a-1lyém-1a
1a-1yél-la
fa-vap-1a

uneven, oblique

winding

long and thin

flat: a-kly6p flat piece
(and see type 2 below)

quick (gram 'hasten’)

pale (t'at 'be pale’)

blunt

round

separately (flf 'separate’)
rotten (byap 'rotten’)

puffed out (bryu 'large’)
pale yellow (Ur 'brown’,
a'yor, pa-'ayodr 'yellow)
bell-shaped

wide-mouthed

shrunk (vap, fa-vap

'shrunk, shrivelled')

kyar-ra kyer-ra
krit-ta krot-ta
klup-pa klop-pa
gar-ra gor-ra
¢h'al-la ¢h'ol-1a
nyar-ra nyor-ra
t'an-na t'yen-na
dun-na dén-na
fuk-kda fyuk-ka
flyan-na flyun-na
mlylUk-ka mlyuk-ka
yep-pa yap-pa
yap-pa yop-pa
ryil-la ryél-la
hyil-1a hyol-1a
hlut-ta hlyét-ta

zigzag (kar, kyar 'twist')
Jagged
clumsy

shilly-shally (gor 'spend time')

confusedly

flabby

irregular

spotted

whizzing

staggering, reeling
indistinctly (of vision)
gropingly, slowly
staggering

lukewarm

cracking (from dryness)
hodge-podge

Type2: C U
kur-kar-ra
kUn-kran-1a
kum-krom-14a
kun-grem-1a
kin-gryan-1a
nin-ny{m
nuk-ndk
pin-pam-1a
pit-pryit-1a
pum-plém-bo
fun-fin-bo
PIn-bran-1a
kun-hén-1a
run-hryon-1a
" fUn-ven-bo

wriggling (kar 'twist’)
bare, scanty

projecting (of teeth)
broken (gram 'break")
slender

purple (nyim 'purple’)
black, dirty (n6k 'black’)
short and stout
squeezing out

long-faced

clear (fin 'clear, blue")
thinly spread (brédn 'scatter')
open (hén 'spacious’)
slack

wide

Type 4: Identical Reduplication

kal-la kal-la
kar-kar

kyeak-ka kyak-ka
kyen-na kyen-na
kyon-kyon
krul-18 krul-1a
krek-ka krek-ka
kryom kryom
gbér-ragoér-ra
gryat-ta gryat ta
glat-glat
¢in-¢in
nyot-ta nyot-ta
tysr-ra tyar-ra
t'i1-148 t'i1-1&
a-prol a-prol
sa-bar sa-bar

upside down

spiral (kar 'twist')
sticky

shnll

adhesive

tall

brittle

together, concordantly
up and down

trailing along

with breast thrust out
twinkling

babbling

trembling

successive

by degrees

panting



dop burn (intr) dyop burn (tr)
kor encircle kyor  encompass
a-no old a-nyo old
kom embrace kyom  wrestle
kép  harmonize kyép  fix, join
gél  break (intr) gyal  break (tr)
t'ér escape t'yor  setfree
bat insert byst  load, pack
bem remain, dwell byesm locate, situate
bol to sprout byol  hoe, cultivate
brom fall down bryém cause to fall
rép stickto ryop attach, apply
lém tofly lydm  cause tofly
von enter vyon invite, have enter
Um  nice, agreeable a'yum soften
at  generate a'yat create
Suffix -m
ki sue, claim kim-bo claimant
t'em-kri bitter item a-krim bitter

(see -t sa-krit 'pickle’)
kri befirm a-krum strong, firm
k'l beable a-k'Um possible

k'im-bo able (of people)

ké-gryo-bo bent down, infirm
kum-gryom-bo crouched

¢u  flow out tik-éum  channel
a-nyo old (a-fio 'old") pé-nyém  old man
ti be great a-tim great
pryo, prya celebrate in song a-pryém  in tune
pld toissue a-plém source
pli todeny a-plim denial
bi  tobud a-bin bud
mya be versed in myem-bo  asage
Z0 to eat a-zém food

(see a-zot 'fodder, with -t)
va to know a-yam knowledge
rd  befar a-runm far
ryu be good aryum good, healthy
11 be heavy a-lim heavy
hru be hot a-hrum hot

(see a-hrun 'heat’, with -n)
va8  prolong a note van song
si  stopup a-3un stopper, plug
—m mark jectin ronoun in:
ka-nyi we two ka-nyim ustwo
hu he, she, it hum him, her, it

but hé thou, hd min thee. Compare nl 'body’
and mum article ‘a, the.' The fact that Adi marks
nominal and pronominal objects by -m after vowels

LEPCHA MORPHOLOGY (2)
Suffix -t

or -em after consonants may be fortuitous.
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be good

ryu ryut rejoice
(see a-ryum under -m)

a-no old taiot old, white-
(see a-nyo and pa-nydm) haired

o boil not-bo  boiled

no be thirsty not thirsty

nyo beominous t'sm-nydt omen

(also a-nyom portentous)
bIi weak, worthless tik-blit sport, game

ya descend wit let down
a-yit  descent

(31) a-3it  fat, tallow
(also a-3un fat, greasy)

Zo toeat a-zot fodder, pasture
(also a-zom food)

Suffix -n

£1i to separate sa-fin  separation

(pa-f1li-la separately, flim separation)

byi,bi give byin, bin (ger) id.

bu tocary  bun load

tsu to flow a-tsin  confluence

u toparch  a-un parched

hru be hot a-hrun heat (a-hrum hot)
pi there a-pin other side

Al ion n 0 =

£1in  tumn face aside (see sa-f1in separation),

shy (as a horse)

t'yan setin, toplant a-t'yen  transplanting

den torun a-dén running

t'an todrink a-t'én a drink, fluid
a-t'ydn  give todrink

nén go, proceed nydn to let go
a-nén departure

fron calculate a-frén  number

van toputaside a-van  single

mén  adream moén nyédn to dream

Prefixes: ta-, a-, 34 (all very common)

klek be surrounded ta-klek periphery

klep join (as bamboos) ta-klep binding

t'i tocome a-tit arrival

ti be large a-tim great

zo eat a-zoém food

vi blood a-vi menses

vyen door a-vyen  mountain pass

28 is prefixed to many items, especially names
of animals and plants (cf. Tib. s-), e.g.

sd-t '8n tiger, sa-na bear, sa-hu monkey.
Other first syllables may merely be reduplicative
elements, as in pa-bysp-1a 'rotten'.
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1. VOICELESS / VOICED

a-kok
krad
klo
klet
cek
¢in
Gir
tyuk
pok
a-pum
prol
tsop

old, tough
noisy
to fall
to drop
join
twinkle
glitter
to spit
to fall
origin
across

tread, knead

LEPCHA MORPHOLOGY (3)

INITIAL ALTERNATIONS
2. VOICELESS / 'ASPIRATED'

3. VOICED / ASPIRATED

< *kh- (?)
a-gok  old,worn out kuk torake a-huk arake gén-la open
gron-na noisily pa-krét notched  pun-hrét anotch glan harden
glo to fall kyop tojoin a-hyop joining dai come
glet let drop, fall kor encircle hor enclose a-dek end
jek join kyol to mix hyol  mixed, dek break
jin twinkle entangled
jir glitter < *ph- (?)
dyuk spittle plut letslip flut  slip from
bok fall plump pén forgetful, fén unconscious
bun beginning unaware of, heedless
brol to bar pal broken off fal break off
zZop tread, knead pyul stirtogether fyul  agitate
pan break off fén  disjoint
1yot release flydt relax
£ h
ta-fyek a husk hyek to husk
a-fyok  crossed, fyok  to cross
transverse
fyop alongside hyop along
(perhaps £ ~ h are dialect alternations)
Miscellaneous Vowel Alternations
prek, prék wrap up om-nd, em-ma all, complete
nuk-nek, nik-nok black M cem clustered
Sen weave, a<con a cluster
.M 36n spider web flut, flit to slip from
fen, fon cut down pé-brut rash, eruption
brad, bron numerous mvnmn erupt in a rash
a-tan, a-ton a bundle pa-krét, pa~krit notched
lyap turn here and there rél, ril to roll
w.:ou turn over jip, jop to crush

k'in-hon-1a
hlan
ty
t'ek
t'ek

open
hard
arrive
to end
broken
in two
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